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Современная лингвистика трактует язык не только как инструмент передачи 

информации, но и как средство создания дополнительных, неявных смыслов. Важную 

роль в этом процессе играет импликация — один из основных механизмов порождения 

скрытого содержания высказывания. Теоретические основы изучения импликатур 

были разработаны, на основе разговорной импликатуры в рамках кооперативного 

принципа коммуникации [1.-с.41–58]. Актуальность рассматриваемой проблемы 

обусловлена усилением значения прагматического аспекта языка в современной 

коммуникативной практике, включая цифровые форматы общения.  

Термин «импликатура» был предложен Гербертом Пол Грайсом в работе «Logic and 

Conversation» для обозначения скрытого, подразумеваемого смысла высказывания. 

Учёный выделил два вида импликатур: конвенциональные, обусловленные значением 

конкретных слов, и разговорные, возникающие в зависимости от контекста общения и 

принципа кооперации между участниками коммуникации. [1.-с.41–58]. 

Дальнейшее развитие концепции импликации связано с теорией речевых актов [2.-

с.203], согласно которой высказывание обладает иллокутивной силой и способно 

передавать дополнительные прагматические смыслы, выходящие за рамки его 

буквального содержания. 

В отечественном языкознании вопросы скрытого значения и прагматической 

интерпретации разрабатывалось, акцентируя внимание на зависимость понимания 

высказывания от контекста и коммуникативной интенции говорящего. [3.-с.271]. 

Импликация в современном русском языке характеризуется выраженной 

зависимостью от контекста. Понимание высказывания обусловлено конкретной 
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коммуникативной ситуацией, интонационным оформлением и социальными статусами 

участников общения. По мнению, адекватная прагматическая интерпретация 

невозможна без учёта совокупности контекстуальных факторов [3.-с.271]. 

Следовательно, импликация возникает как результат взаимодействия лексико-

семантического содержания высказывания и условий его речевой реализации.  

Исследования в области межкультурной прагматики, в частности труды, 

свидетельствуют о том, что способы передачи косвенного смысла детерминированы 

культурными нормами и моделями общения [4.-с.502]. Для русской речевой традиции 

характерно активное использование косвенных оценочных высказываний, намёков и 

иронических конструкций. 

В рамках теории дискурса подчёркивается, что импликация выполняет важную 

социально-регулятивную функцию, способствуя поддержанию коммуникативного 

баланса и гармонизации межличностных отношений [5.-с.477]. 

В современном русском языке импликация реализует ряд значимых 

коммуникативных функций: обеспечивает экономию языковых средств, способствует 

выражению оценочного и эмоционального отношения говорящего, смягчает речевое 

воздействие, создаёт иронический эффект и регулирует межличностное 

взаимодействие. Следовательно, импликация выступает существенным компонентом 

дискурсивной организации и важным инструментом коммуникативной стратегии. 

В современном русском языке импликации используются часто в повседневной 

жизни например в таком виде:  

— Ты сделал домашнее задание? 

\— Ещё не. 

— Ну… (намёк на неудовлетворение) 

В этом примере собеседник делает вывод, который не был прямо произнесён. 

В заключение можно сделать вывод, что импликация является важной 

составляющей прагматической структуры современного русского языка. Она 

возникает в результате взаимодействия семантического содержания высказывания и 

контекстуальных факторов, отражая при этом культурно-специфические особенности 

русской коммуникации. Исследование показывает, что импликативные механизмы 

активно проявляются как в устной, так и в письменной форме речи, включая средства 

цифровой коммуникации. 
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